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Abstract of the dissertation

Title:Connotation in Chinese and Japanese Languages From the View of Cognition

——Taking Idioms Such As “bone, abdomen, eye, hand, foot” As An Example

In this paper, there are four parts. The first chapter is the prologue, which mainly
describes the research background and meaning of the dissertation, the basic theory
of research, the research content, and the research method.

Regarding the advance research, the advance research on the Chinese side, main of
research about idioms where from culture.On the Japanese side, there are more papers
studying the meaning formation of idioms from cognitive linguistics.There are not
many studies on idioms including “body part words” on both sides as far as the survey
is concerned, but there are more in Japanese.There are some differences in the
definitions of idioms, but in this paper, based on both definitions, idioms are
”condensed and frequently used by people in the development of everyday production,
life, and history, and have two or more letters. In the from of a word or sentence
that expresses a specific meaning. “The research theory mainly used the three analysis
methods of “Metaphor, Metonymy, and Action frame” to consider the meaning formation
of idioms in both Japanese and Chinese languages.

In Chapter 2, we considered the similarities between Japanese and Chinese languages,
using the five parts of “bone, abdomen, eye, hand, and foot” as an example. To put
it simply, there are five similarities.

(1) “Bone” can be used as a metaphor for the core of things, and the combination
of “bone” and “flesh” means “human body” and “person-to—person relationship.”

(2) In both of Chinese and Japanese, “holding their stomachs”to appears people’ s
laughter. And expanding the meaning of “abdomen” from the image of the container is
the main method.

(3) "Eyes” as visual organs can expressed human emotions.And “Eyes” has been
expanded to mean “line of sight, visual field, visual acuity, perspective” as as a
visual function. Both of Chinese and Japanese languages are similar in that they can
be expanded from “line of sight, visual field, visual acuity, and perspective” to

higher-order cognitive actions by metaphor.



(4) Under the action frame related to “hand” 1in both Japanese and Chinese languages
can be used as tools , and the subject, power, method, result of the action. The
cognition of “hand” that appears in Chinese and Japanese idioms is almost the same.

(5) The expansion of the meaning of “foot” is basically derived from the walking
function of “foot” and the characteristic of “foot” as the lowest organ of the human
body, so in the Chinese and Japanese words “foot” can means of “selected basic part,
and walking. ” .

In Chapter 3, we considered the meaning of Japanese that is not in Chinese and the
meaning of Chinese that is not in Japanese and summarized the differences between
Japanese and Chinese languages.

Then, the causes of unique idiom expressions of both Japanese and Chinese languages

will be analyzed from culture and cognition in this paper.

Since the cultural characteristics of both Japan and China are different, different
meanings and expressions are used for the same part. For example, "J§Z&Y]%” in
Japanese is related to the samurai’ s seppuku phenomenon, and "E23H2” is related
to kimono.

"R EMBI<” was originally a sumo term. The recognition of Chinese "F/&” also
shows the characteristic of emphasizing the “family” relationship of the Chinese.

Also, people living in different environments have different perceptions of the
same thing, and this perception is reflected in language. This is one of the reasons
why Chinese and Japanese have different meanings even for the same body part

Chapter 4 is the conclusion. The contents will be explained in Chapters 2 and 3
from the perspective of cognition and culture, as to the causes of the differences
between the two languages.

First of all, regarding the reason why both languages are similar.Because as human
beings, the function and appearance of body are the same for people in any country. so
It’ s doesn’ t matter that people from where that why Japanese and Chinese appear
similar in idioms even if their living environment and culture are different. It is

thought that the similarities that appear in language are influenced by cognition



to some extent

And I think there are two reasons why the two languages are different. One is that
people living in different countries have different living environments. so there
are parts where their perceptions of the same part are similar, but there are also
parts where they are different. I think that Cognitive differences are reflected in
language.

Also, different ethnic groups live in different environments and always produce
different cultures. Since language is influenced by culture., the same thing different
environments may have different meanings, even if they have the same cognition. Because
the cultural environment is different, the same thing has different meanings and

expansion routes.





